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Agradecemos desde já a escolha pelos produtos LIKE IT.
Neste manual de instruções que acompanham o automatismo poderá ler todas as indicações 
importantes respeitantes a segurança, instalação, uso e manutenção. 

Coloque todas as embalagens nos ecopontos destinados, não deixe ao alcance das crianças.
1) CUIDADO! Para sua segurança é importante seguir todas as indicações cuidadosamente. 
A instalação incorreta ou má utilização do produto pode ser perigoso para as pessoas e bens. 
2) Manter as instruções em local seguro para futuras consultas. 
3) Este produto foi projetado e fabricado exclusivamente para o uso indicado neste manual. 
Qualquer outro uso que não seja expressamente indicado, pode danificar o produto e constituir 
uma fonte de perigo.
 4) A LIKE IT não aceita nenhuma responsabilidade devido ao uso inadequado do automatismo 
(motor) ao uso diferente do indicado. O motor deve ser instalado num local sem agentes 
ambientais agressivos, nenhuma exposição <250m à água do mar, poeira excessiva, sujeita a 
explosão, fumos ou gases inflamáveis por ser um grave risco de segurança. 
5) A LIKE IT não aceita qualquer responsabilidade, se as regras do bom funcionamento não forem 
respeitadas e ocorra algum tipo de acidente durante a utilização do automatismo. Os elementos 
de construção da máquina estão de acordo com as seguintes Diretivas Europeias: 89/336/CEE, 
73/23/CEE, 98/37/CEE e modificações sucessivas. Para todos os Países fora da CEE, para além 
das normas nacionais vigentes, para um bom nível de segurança também é oportuno respeitar as 
normas supracitadas.  A Empresa declina qualquer responsabilidade pela inobservância da boa 
técnica na construção dos fixações (portas, portões, etc.), assim como pelas deformações que 
poderá verificar-se durante o uso.
6) Antes de efetuar qualquer trabalho sobre o automatismo, desligue a corrente elétrica. 
7) A LIKE IT não aceita qualquer responsabilidade na segurança do automatismo, se durante o 
funcionamento do mesmo ocorrer algum acidente, se existirem componentes de outros 
fabricantes associados a este. 
8) Não faça qualquer modificação de componentes do automatismo (motor e acessórios). 
9) O instalador deve fornecer toda a informação relativa a este automatismo, em caso de qualquer 
emergência as ”instruções” deverão estar juntas com o produto para consulta. Instrua o utilizador 
da instalação, no que diz respeito ao seu uso e desbloqueio no caso de emergência. O usuário não 
deverá tentar reparar ou ajustar o automatismo, deve contactar o seu instalador especializado.
10)Ligue o automatismo a uma tomada 230v adequada com ligação à terra e protegida por dijutor 
diferencial, esta ligação deverá ser efetuada por um eletricista qualificado.
11) Instalar todos os dispositivos de segurança (foto células, etc.) necessários para proteger a 
área de perigo, para poder impedir um potencial risco, em áreas perigosas onde o movimento de 
articulação acontece, como a trituração, arrastamento ou esmagamento. Sempre seguindo em 
conformidade com as diretivas e normas técnicas aplicáveis, devem ser instalados sempre que o 
fecho automático seja ativado. Instale pelo menos um dispositivo de sinalização luminosa 
(pirilampo) numa posição visível, examinar frequentemente a instalação.
12) Não permita crianças ou outras pessoas que se deslocam a pé, perto de qualquer motor ou 
porta enquanto estes se encontrarem em movimento e/ou manobra.  Manter os transmissores fora 
do alcance das crianças, para impedir que o automatismo seja ativado acidentalmente. Este 
aparelho não é destinado ao uso por pessoas (incluindo crianças) com reduzidas capacidades 
físicas, sensoriais ou mentais, ou a falta de experiência e conhecimento, a menos que tenham 
recebido supervisão ou instruções relativas à utilização do automatismo, por uma pessoa 
responsável.  As crianças devem ser supervisionadas para assegurar que não brincam com o 
automatismo.
13) Apenas agentes de serviço com formação ou técnicos especializados poderão efetuar 
manutenções para evitar situações de perigo.

Qualquer situação que não esteja expressamente prevista nestas instruções, não é permitida.
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! Atenttion

1) Merci d'avoir choisi un produit A2T DISTRIBUTIONS
Dans ce manuel d'instructions vous trouverez toutes les indications importantes concernant la sécurité, 
l’installation, l’utilisation et la manutention de ce kit moteur.
Placer touts les emballages dans les points de collecte recyclage correspondants et ne jamais laisser á 
portée des enfants.
2) 1– ATTENTION ! Pour votre sécurité, il est très important de suivre attentivement toutes les 
instructions de ce manuel.
Une mauvaise installation ou une mauvaise utilisation du produit peut être
dangereuse pour les personnes et les biens.
2 – Conserver ces instructions dans un lieu sûr pour de futures consultations.
3) 3 – Ce produit a été conçu et construit exclusivement pour l'usage spécifié dans ce manuel. Toute 
autre utilisations non expressément indiquée peut endommager le produit et constituer une source de 
danger.
4) 4 – A2T DISTRIBUTIONS, décline toute responsabilité en ce qui concerne un usage inapproprié des 
automatismes (moteur) ou d' autres utilisations, que celles qui sont indiqués. Le moteur doit pas être 
installé dans un environnement agressif. Il ne doit pas être exposé à l'eau de mer, ni aux poussières, ni 
aux fumées ou gaz inflammables, afin d’éviter les risques d’explosion.
5 – A2T DISTRIBUTIONS, décline toute responsabilité si les règles de bon fonctionnement ne sont pas 
respectées et en cas d’ accident pendant l'utilisation de l'automatisme. Les éléments de construction sont 
en conformité avec les directives européennes suivantes : 89/336/CEE, 73/23/CEE, 98/37/CEE et leurs 
modifications postérieures.
Pour tous les pays en dehors de la CEE, en plus de règles nationales existantes il est important et 
conseillé d'observer les normes ci-dessus.
5) 6 - La firme décline toute responsabilité concernant la fabrication des fermetures (portes, portails etc.), 
ainsi qu'en cas de déformation qui puisse se produire pendant l'utilisation.
7 - Avant toute intervention sur l’automatisme, coupez l'alimentation électrique.
6) 8 - A2T DISTRIBUTIONS décline toute responsabilité en cas d’ accident, dû à l'utilisation de 
composants d'autres fabricants.
9 - N’effectuer aucune modification des composants d’automation (moteur et les accessoires).
10 - L'installateur doit fournir à l’utilisateur toutes les informations relatives à cet
automatisme.
7) En cas de situation d'urgence, l’utilisateur doit avoir ces instructions à portée de main pour consultation 
si nécessaire.
8) Informer l'installateur des moyens de déblocage immédiat en cas d'urgence. L'utilisateur ne doit pas 
tenter de réparer ou de régler l'automatisme. Contacter immédiatement installateur spécialisé en cas de 
nécessité.
9) 11 - Relier l'automatisme à une ligne de 230V avec une mise á la terre. Ce raccordement doit être 
effectué par un électricien qualifié.
10) 12 - Installer les dispositifs de sécurité (cellules photoélectriques, etc.) nécessaires pour protéger la 
zone de tout péril. Ces mécanismes peuvent limiter les risques potentiels dans les zones dangereuses où 
le mécanisme est en mouvement. Les cellules photoélectriques doivent être installées en conformité 
avec les directives et les normes techniques à chaque fois que la fermeture automatique est activée.
11) 13 - Ne pas laisser les enfants ou d'autres personnes se déplaçant à pied à proximités du moteur 
ou des portes quand celles-ci sont en mouvement. Maintenir les émetteurs hors de portée des enfants 
afin d'empêcher la mise en marche accidentelle des automatismes.
12) Cet appareil n'est pas destiné à être utilisé par des personnes (y compris les enfants) dont les 
capacités physiques, sensorielles ou mentales, ou le manque d'expérience et de connaissances puissent 
les mettre en danger, à moins qu'elles ne soient sous la surveillance d'une personne responsable. Les 
enfants doivent être surveillés pour s'assurer qu'ils ne jouent pas avec les appareils.
13) 14 - Seuls les agents du service ou de techniciens spécialisés peuvent effectuer l'assistance 
technique pour éviter le danger.
14) Toutes situations qui ne sont pas expressément prévu dans ces instructions ne sont pas autorisées



Manuel de l'Utilisateur 

Contrleur monophasé pour portails industriels 

Caractéristiques 
3 sorties relais à usage général avec activation configurable ; 

10 entrées numériques pour détecteurs de fin de course, dispositifs de sécurité et de 

protection, boutons, etc., adaptées aux contacts sans potentiel ou aux sorties de type 

NPN ; 

1 entrée pour bouton d'urgence avec activation matérielle de la protection ; 

1 entrée pour codeur de position absolue via RS-485 ; 

Récepteur radio dans la bande 433 MHz ; 

Contrôle de la puissance du moteur basé sur un élément à semi-conducteurs ; 

Commande de direction du moteur à relais ; 

Compatible avec les réseaux d'énergie électrique dans les fréquences 50 Hz et 60 Hz ; 

Système de détection d'obstacles basé sur la lecture de la consommation énergétique 

du moteur ; 

Interface utilisateur via écran LCD alphanumérique et clavier de navigation, avec 

système de menu intuitif ; 
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Plaque de fixation
en L 

Clé de voûte

Vis de
fixation moteur

Accessoires inclus

Type IM1002-80

Tension 230.V/50Hz

Force (Nm) 80

La vitesse est venue (r.p.m.) 24

1400Vitesse du moteur (r.p.m.)

Puissance (W) 1000

Le diamètre est venu (mm) ɸ25,4

Travail continu max. (min.) 15

Poids (Kg) 14

Dimensions (mm) 430x236x146

Spécifications techniques
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M [ Nm]=poids du portail [N] x rayon du tambour de câble [m]stat 

Montage du moteur

Après le pose de la porte sectionnelle,et après avoir fait les réglages des ressorts selon les 
instructions, le porte doit être équilibrée dans toutes les position (ouverture, fermeture et 
milieu). Ceci peut être vérifié manuellement avant d'appliquer le moteur à l'arbre. La force 
exercée doit être la même dans les deux sens.
Remarque : Moment de rétention Afin d'éviter la chute du portail en cas de rupture du ressort, 
le moteur doit pouvoir supporter le poids de la porte même dans ces conditions. Cette 
spécification est basée sur BGR 232. Le moment de maintien statique est la capacité de 
charge admissible de l'engrenage qui peut se produire en cas de rupture de ressort. Le 
moment de rétention statique Mstat est calculé comme il se suit :



Opérateur manuel d'urgence

Risque de blessure en cas d'utilisation non conforme !
Avant de commencer à utiliser l'opérateur manuel d'urgence doit éteindre 
l'interrupteur principal associé au moteur.
Le fonctionnement manuel doit être effectué avec moteur éteint.
Pour cette fonction, placez-vous dans une position stable et confortable pour 
éviter les blessures.

Pendant le fonctionnement manuel, le portail ne doit pas dépasser la fin de 
course défini, cette situation peut déréguler la programmation du moteur. 
Pour minimiser ce danger, placez toujours des butées à ressort pour la 
protection des déplacements et empêcher le portail de dépasser la fin de 
course programmé.

Ouverture : Tirer la chaîne (1) en continu vers le bas, la vitesse s'enclenche 
automatiquement et la porte commence à monter.

Fermeture : Tirer en continu la chaîne (2) vers le bas, la vitesse s'enclenche 
automatiquement et la porte commence à descendre.

Remarque : Lors de l'activation du système manuel, la sécurité électrique 
active l'arrêt, pour réinitialiser le système, tirez légèrement sur le courant 
opposé celle utilisée, jusqu'à ce que la LED d'arrêt sur la box de commande 
s'éteigne.



Branchement par encodeur

1- Rouge
2- Vert
3- Jaune

4- Bleu
5- Marron
6- Noir
7- Jaune
8- Vert
9- Blanc

Branchement par fins de 
courses mécaniques

1 2 3
4 5 6

7 8
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1 2 3
4 5 6

1- Rouge
2- Vert
3- Jaune

4- Jaune
5- Vert
6- Blanc



1. Ligação para o encoder 

2. Ligação para proteção térmica do motor

3. Ligação para interruptores de fim de curso

4. Ligação para botões de controlo 

5. Ligação para dispositivos de segurança (fotocélula, banda de proteção, etc.)

6. Ligação para botão de emergência 

7. Ligação para fornecimento de alimentação de 24V para a instrumentação de

campo 

8. Ligação RS-485 genérica (partilhada com encoder)

9. Display LCD alfanumérico 

10. Telas de navegação UP e DOWN

11. Teclas de navegação OK e ESC

12. Fusível 

13. Ligação à rede elétrica 

14. Ligação ao motor 

15. Saída a relé 1 

16. Saída a relé 2 

17. Saída a relé 3 

18. Ligação à antena de rádio (433 MHz)
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Branchement par fins de courses mécaniques
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1. APPRENTISSAGE

Faire l’Apprentissage des fin de courses de la porte.

1. Confirmez [OK] pour accéder au menu de réglage des fins de course. 
[UP] Open et [DOWN] Close apparaîtront.

1. Ajustez les fins de cours. Appuyez sur la touche pour ouvrir [UP] ou 
fermer [DOWN] le portail et régler les fins de course manuellement.

2. Après avoir réglé les fins de course, appuyez sur la touche [OK] et 
confirmez à nouveau avec [OK]. A ce moment, le portail effectuera un 
apprentissage automatique, en s'arrêtant aux extrémités dES parcours 
précédemment définies.

3. Fin de l'apprentissage

Remarque : la touche [ESC] interrompt l'apprentissage et le moteur 
s'arrête.

Il est conseillé de tester les fins de course du moteur, l'ouverture et la 
fermeture du moteur dans le menu 7.2, 7.3 et 7.7 TESTS avant 
d'apprentissage afinde vérifier le bon fonctionnement des fins de course.

2. FUNCTIONNEMENT

2.1 STEP BY STEP

Mode de fonctionnement de la porte pas à pas.

Dans ce mode de fonctionnement, il est nécessaire d'inclure l'un des 
capteurs de sécurité suivants.
A) Barrière immatérielle (photocellule) avec test de sécurité inclus.
B) Un capteur tactile (bord de sécurité) sur le bord inférieur de la porte avec 
autodiagnostic.

2.2 AUTOMATIC

Fonctionnement de la porte avec fermeture automatique. 

Modifiez le délai de fermeture automatique dans le menu 4.1 (MOTEUR).
Dans ce mode de fonctionnement, il est nécessaire d'inclure l'un des 
capteurs de sécurité suivants. A) Barrière immatérielle (photocellule) avec 
test de sécurité inclus. B) Un capteur tactile (bord de sécurité) sur le bord 
inférieur de la porte avec autodiagnostic. Fonctionne avec les 
radiocommandes et les membranes/clés

Opções do menu 
Com o que segue expõem-se, secção por secção, as diversas opções de configuração

disponíveis no menu. 

Esta secção de menu permite configurar todos os parâmetros que se relacionam com os

limites de curso do portão. O conjunto de opções disponíveis é distinto em função de o 

motor dispor de encoder de posição absoluta ou de apenas interruptores de fim de curso.

Opções com encoder 

Quando o motor dispõem de encoder e este se encontra configurado como ativo, o 

sistema disponibiliza as seguintes opções: 

? OK?

Posicionar o portão e definir a posição de fecho. 

? OK?

Posicionar o portão e definir a posição de abertura.

? OK?

Posicionar o portão e definir a posição de entrada em marcha lenta, ao fechar. 

? OK?

Posicionar o portão e definir a posição de entrada em marcha lenta, ao abrir.

? OK?

Ajuste fino da posição de fecho. Valores negativos, representam um recuo relativamente à 

posição de fecho memorizada, enquanto que, valores positivos 

a a

a a

aa

a a

aa

Parametrage

1. APRENDIZAGEM

!

2. Funcionamento

      2.1 PASSO A PASSO

Neste modo de funcionamento é necessário incluir um dos seguintes sensores de 
segurança. 
A) Cortina de luz (fotocelula) com teste de segurança incluido.
B) Um sensor de toque (safety edge) na borda inferiror do portão com autodiagonóstico.

É aconselhável efectuar o teste dos fins de curso do motor e a abertura e fecho do 
motor no menu 7.2, 7.3 e 7.7 TESTES antes da aprendizagem para verificar que os 
fins de curso estão a funcionar correctamente.

2.2 AUTOMÁTICO
Alterar o tempo de espera do fecho automatico no menu 4.1 (MOTOR).

Neste modo de funcionamento é necessário incluir um dos seguintes sensores de segurança. 
A) Cortina de luz (fotocelula) com teste de segurança incluido.
B) Um sensor de toque (safety edge) na borda inferiror do portão com autodiagonóstico. 

!
Aviso

Efectua a aprendizagem dos fins de curso do portão:

1. Confirme em [OK] para entrar no menu de ajuste de fins de curso. Vai a aparecer [UP] 
Abrir e [DOWN] Fechar.

2. Ajustar os fins de cursos.  Prima a tecla para abrir [UP] ou fechar [DOWN] o portão e 
ajuste os fins de curso manualmente. 

3. Depois de afinar os fins de curso prima a tecla [OK] e confirme novamente em [OK]. 
Neste momento o portão irá efetuar uma aprendizagem automática parando nos fins de 
curso previamente afinados.

4. Fim da aprendizagem

Nota: tecla [ESC] interrompe a aprendizagem e o motor fica parado.

 Modo de funcionamento do portão passo a passo.

Modo de funcionamento do portão com fecho automático.
!

!

1a A p p r e n t i  s s a g e a v e c f i n d  e c  o u r s e mécaniques.

Effectue l'apprentissage des fins de course de la porte :

1. Confirmer sur [OK] pour rentrer dans le menu et dans le paramètre de l'apprentissage
appuyer sur OK et ajuster les fins de courses. Il apparait [UP]  ouvrir et [DOWN]  fermer.

2. Ajuster les fins de courses de l'ouverture et fermeture appuyer sur la touche [UP]
pour ouvrir et [DOWN] pour fermer et ajuster des fins de courses.

3. Après avoir affiné les fins de courses appuyer sur la touche [OK] et confirmer à nouveau
sur [OK]. A ce moment la porte fera un apprentissage automatique s'arrêtant dans les fins de
courses affinées au préalable.

4. Fin de l'apprentissage

1b Faire l'apprentissage des fins de course avec l'encodeur.

Faire l'apprentissage des fins de course avec l'encodeur.

1.Confirmer sur [OK] pour rentrer dans le menu et puis sur le paramètre de l'apprentissage et
appuyer sur [OK] pour ajuster la limite d'ouverture. Utiliser la touche [UP] Ouvrir et [DOWN]
Fermer pour mettre le la porte à la limite de la fermeture. Appuyer sur la touche [OK] pour
enregistrer la position d'ouverture.

2.Ajuster la limite de fermeture. Appuyez sur la touche ouvrir [UP] ou fermer [DOWN] pour
mettre le la porte à la limite de la fermeture. Appuyez sur la touche [OK] pour enregistrer la
position de fermeture.

3.Suite à l'affinassions des fins de courses appuyer sur la touche [OK] et confirmer à nouveau
sur [OK]. A ce moment la porte fera un apprentissage automatique s'arrêtant dans les fins de
courses affinées au préalable.

4. Fin de l'apprentissage

1. Configuration



Mode de fonctionnement de la porte pas à pas.

B) Un capteur tactile (bord de sécurité) sur le bord inférieur de la porte avec
autodiagnostic.

Dans ce mode de fonctionnement, il est nécessaire d'inclure l'un des 
capteurs de sécurité suivants.
A) Barrière immatérielle (photocellule) avec test de sécurité inclus.

Fonctionnement de la porte avec fermeture automatique. 

Dans ce mode de fonctionnement, il est nécessaire d'inclure l'un des 
capteurs de sécurité suivants. A) Barrière immatérielle (photocellule) avec 
test de sécurité inclus. B) Un capteur tactile (bord de sécurité) sur le bord 
inférieur de la porte avec autodiagnostic. Fonctionne avec les 
radiocommandes et les membranes/clés

 Modifiez le délai de fermeture automatique dans le menu 4.1 (MOTEUR).

!

!

2. FONCTIONNEMENT

2.1 PAS à PAS

2.2 AUTOMATIQUE



Ajuste f ino da posição de fecho. Valores negativos, representam um recuo

relativamente à posição de fecho memorizada, enquanto que, valores positivos 

representam um avanço. Nesta opção, o portão não acompanhará com movimento

a edição do valor. O valor ideal deverá ser obtido por um processo interativo de 

tentativa/erro.

? OK?

Desativar o funcionamento com encoder. Este é o procedimento necessário para o 

caso do motor não dispor de um encoder de posição absoluta compatível. 

Opções sem encoder 

Quando o encoder de posição absoluta se encontra inativo, esta secção do menu

disponibiliza as seguintes opções: 

? OK?

Movimentar livremente o motor. Útil no processo de afinação dos interruptores de 

fim de curso. Utilizar as teclas UP e DOWN para movimentar o portão para cima e 

para baixo, respectivamente.

? OK?

Ativar o funcionamento com encoder de posição absoluta. O encoder só deverá ser

ativado no caso de o motor dispor de um encoder de posição absoluta compatível. 

Ativar o funcionamento com encoder de posição absoluta. O encoder só deverá 

ser ativado no caso de o motor dispor de um encoder de posição absoluta

compatível. 

a a

aa

2.3 AUTOMÁTICO F

Alterar o tempo de fecho automatico após a interrupção da fotocelula no menu 4.2 
(MOTOR). 
Alterar o tempo de espera do fecho automatico no menu 4.1 (MOTOR). 
Neste modo de funcionamento é necessário incluir um dos seguintes sensores de 
segurança. 
A) Cortina de luz (fotocelula) com teste de segurança incluido.
B) Um sensor de toque (safety edge) na borda inferiror do portão com autodiagonóstico. 

2.4 HOMEM P

Alterar o tempo de espera do fecho automatico no menu 4.1 (MOTOR).

Neste modo de funcionamento é necessário incluir um dos seguintes sensores de 
segurança. 
A) Cortina de luz (fotocelula) com teste de segurança incluido.
B) Um sensor de toque (safety edge) na borda inferiror do portão com autodiagonóstico. 

Modo de funcionamento do portão com fecho automático após a passagem pela fotocélula. 
Se o portão estiver a abrir e for interrompida a fotocélula, o portão depois de abrir inicia o 
fecho automático após um período de segurança (valor por defeito de 5 segundos). Se o 
portão abrir completamente sem interrupção da fotocélula, o portão inicia o fecho 
automático (valor por defeito de 30 segundos).

Modo de funcionamento do portão em homem presente. É necessário manter a 
tecla/menbrana de abrir primida para abrir o portão. É necessário manter a tecla/menbrana 
de fechar primida para fechar o portão

Neste modo de funcionamento os comando de rádio não são permitidos.
Neste modo de funcionamento não é obrigatório incluir sensores de segurança. 

2.5 SEMI-AUTO

Modo de funcionamento do portão em semi-automático. É necessário primir uma vez a 
tecla/menbrana de abrir para abrir o portão. É necessário manter a tecla/menbrana de 
fechar primida para fechar o portão.

Neste modo de funcionamento os comando de rádio só são permitidos para a abertura 
do portão. Neste modo de funcionamento não é obrigatório incluir sensores de 
segurança. 

3. Emissor

      3.1 ADICIONAR

Fonctionnement de la porte avec fermeture automatique après passage 
par la photocellule. Si laporte est en ovverture et est interrope par la 
photocellule, la porte s’ovure et aprés commence à se former 
automatiquement apres un delais de secúrite (valeur par défaut de 5 
secondes). Si le portail s'ouvre complètement sans interruption de la 
photocellule, le portail commence à se fermer automatiquement (valeur par 
défaut de 30 secondes).

Modifier l'heure de fermeture automatique après interruption de la 
photocellule dans le menu 4.2 (MOTEUR). Modifiez le délai de fermeture 
automatique dans le menu 4.1 (MOTEUR). Dans ce mode de 
fonctionnement, il est nécessaire d'inclure l'un des capteurs de sécurité 
suivants. A) Barrière immatérielle (photocellule) avec test de sécurité 
inclus. B) Un capteur tactile (bord de sécurité) sur le bord inférieur de la 
porte avec autodiagnostic. Fonctionne avec les tèlécommande et les 
membranes/clés

Mode de fonctionnement de la porte en mode homme présent. Il est 
nécessaire de maintenir le bouton/mécanisme d'ouverture enfoncé pour 
ouvrir le portail. Il est nécessaire de maintenir enfoncé le bouton 
clé/fermeture pour fermer le portail

Dans ce mode de fonctionnement, les tèlécommandes ne sont pas 
autorisées. Dans ce mode de fonctionnement, il n'est pas obligatoire 
d'inclure des capteurs de sécurité.

Mode de fonctionnement du portail en semi-automatique. Il est nécessaire 
d'appuyer une fois sur le bouton d'ouverture/grille pour ouvrir le portail. Il 
est nécessaire de maintenir le bouton/membrane de fermeture enfoncé 
pour fermer le portail.

Dans ce mode de fonctionnement, les télécommandes sont autorizé que 
pour l'ouverture de la porte. Dans ce mode de fonctionnement, il n'est pas 
obligatoire d'inclure des capteurs de sécurité.

Permet d'ajouter une novelle tèlécommande dans la mémoire interne, ou 
dans la mémoire externe si elle existe (en sus). Mémoire interne pour 30 
codes et mémoire externe (en option) pour 200 codes.

Chaque tèlécommande programmée est enregistré avec un identifiant, ce 
qui vous permet de l'effacer sans avoir à effacer toutes les tèlécommandes 
enregistrées.

!

!

!

!

2.3 AUTOMATIQUE PHOTOCELLULE

2.4 NON AUTOMATIQUE

2.5 SEMI-AUTOMATIQUE

3. ÉMETTEUR

3.1 AJOUTER



Esta secção do menu permite configurar todos os parâmetros que se relacionam com os

diferentes modos de funcionamento e de sequência, bem como, o comportamento do

portão em resposta aos vários estímulos provenientes de detectores e botões.

Selecionar o modo de funcionamento do portão. As opções relativas ao modo de 

funcionamento são as seguintes: 

Modo “Homem-presente”. Neste modo, o portão mantém-se em movimento 

apenas enquanto for mantido premido o botão para abrir ou para fechar. 

Logo que qualquer um deste botões for largado, o portão pára.

Modo “Semi-automático”. Neste modo, para o portão abrir, é apenas

necessário pulsar o botão de abertura. No entanto, para fechar, o botão de

fecho deverá ser mantido premido durante todo o processo.

Modo “Automático”. Neste modo, é apenas necessário pulsar o botão de

abertura ou de fecho para desencadear o processo de abertura ou fecho

de forma automática, respectivamente. 

Este modo apenas estará disponível se existir uma fotocélula de contacto

“normalmente fechado” (NC) ligada na respectiva entrada. 

Ativar/desativar a funcionalidade que impede o portão de permanecer parado em 

posição intermédia do seu curso.

Se não for ativada a funcionalidade “Apenas aberto/fechado” é possível 

parar o portão e mantê-lo pardo em posição intermédia do seu curso. 

Se a funcionalidade “Apenas aberto/fechado” for ativada, o portão apenas

poderá encontra-se em um de três estados: totalmente fechado, totalmente 

aberto ou em movimento. Não é possível ativar esta funcionalidade no

modo “Homem-presente”. 

Permite adicinar um novo código de rádio na memória interna, ou na memória externa se 
existir (extra). Memória interna para 30 código, e memória externa (opcional) para 
200 códidos.

3.2 PEDONAL

!
Cada código de rádio gravado fica registrado com um ID, permitindo apagar o mesmo 
sem ter de apagar todos os radios gravados. 

Permite adicinar um novo comando de rádio com  a função de pedonal na memória 
interna, ou na memória externa se existir (opcional).

!
Aviso

Alterar a percentagem da abertura pedonal pretendida no menu 4.8 (MOTOR). 

3.3 ATIVAR AUTO

Permite a activação/desativação do modo autorádio. Esta função permite a gravação de 
um novo código de rádio à distância. Colocar o portão fechado, manter premido um botão 
de rádio previamente gravado durante 6 segundos e largar, após a abertura do portão, 
sugirá um aviso sonoro que permitirá a gravação de um novo comando, pressionar o 
novo botão do comando para a sua gravação.

!
Aviso

Testar o novo comando de rário para verificar se ficou gravado. 

3.4 APAGAR ID

Permite apagar um código previamente gravado com a escolha do ID.

3.5 APAGAR TODOS

Permite apagar todos os comandos gravados.

!
Aviso

Apaga primeiro os códigos da memória externa se instalada (opcional). Retirar a 
memória externa e repetir o procedimento para apagar os código na memória interna

Permet d'ajouter une nouvelle tèlécommande avec la fonction piéton dans 
la mémoire interne, ou dans la mémoire externe si elle existe (en option).

Modifiez le pourcentage de l'ouverture piéton souhaitée dans le menu 4.8 
(MOTEUR).

Permet l'activation/désactivation du mode autoradio. Cette fonction permet 
d'enregistrer à distance un nouveau code radio. Mettre le portail fermé, 
maintenir enfoncé pendant 6 secondes un bouton de la tèlécommande 
précédemment enregistré et le relâcher, après ouverture de la porte,de la 
tèlécommande un avertissement sonore sera emis ce qui permettra 
l'enregistrement d'une nouvelle tèlécommande, appuyez sur le nouveau 
bouton de commande pour l'enregistrer.

Testez la nouvelle tèlécommande pour voir si elle est enregistrée.

Permet d'effacer un code précédemment enregistré en choisissant l'ID.

Permet d'effacer toutes les tèlécommandes enregistrées. 

Effacez d'abord les codes de la mémoire externe si elle est installée (en 
option). Retirez la mémoire externe et répétez la procédure pour effacer les 
codes de la mémoire interne

Permet de visualiser le nombre de tèlécommandes enregistrées. 

Affichaqe « Ixx + Eyy », où « I » représente les codes stockés dans la 
mémoire interne et xx le nombre de codes. "E" représente les codes 
stockés dans la mémoire externe et yy le nombre de codes.

Permet de stocker tous les codes radio internes et externes dans une 
mémoire externe externe (en option).

!
Aviso

!

!

!

!

!

3.2 PIETON

3.3 ACTIVER AUTO

3.4 EFFACER ID

3.5 EFFACER TOUT

3.6 N. EMETTEURS

3.7 ENREGISTRER



? OK?

Definir o tempo, em segundos, ao fim do qual o portão inicia automaticamente o 

processo de fecho, caso não esteja fechado. Para desativar esta funcionalidade

deverá ser definido um valor de 0 segundos. 

Esta funcionalidade só está disponível no modo de funcionamento “Automático”. 

? OK?

Definir o tempo máximo, em segundos, em que se admite a permanência do motor 

em movimento (Tempo de Trabalho). 

? OK?

Definir o tempo, em segundos, entre a ordem para o portão se movimentar e o 

início efectivo do movimento. Esta opção é útil, por exemplo, quando se pretende

ativar um sinalizador acústico ou luminoso algum tempo antes de o movimento

iniciar. A ativação do sinalizador poderá ser realizada com o recurso às saídas a 

relé (ver a secção “7. Saídas”). 

a a

aa

a a

Esta secção do menu permite aceder às funcionalidades relacionadas com o comando

emissor de rádio.

? OK?

Adicionar um novo comando emissor de rádio à listagem de comandos 

autorizados. Depois de ser selecionada esta opção, o controlador aguarda por

uma tecla premida no comando emissor de rádio. Logo que seja premida, o novo 

comando/tecla ficará memorizado no sistema. 

? OK?

Eliminar todos os comandos registados em memória. Depois de selecionada esta

opção, deverá ser confirmada para obter efeito ou poderá ser cancelada.

a a

aa

3.7 GRAVAR MEMÓRIA

Permite visualizar o número de comandos de rádio gravados. 

Apresentação "Ixx + Eyy", onde "I" representa os códigos gravados na memória
interna e xx o número de códigos. "E" representa os códigos gravados na memória 
externa e yy o número de códigos.

Permite gravar todos os códigos de rádio internos e externos numa memória externa 
externa (opcional).

4. Emissor

      4.1 FECHO AUTO

Permite ajustar o tempo de fecho automatico em segundos.

Intervalo 0 ~ 120s. Valor por defeito 30 segundos. Ver menu 2.2 (FUNCIONAMENTO)

4.2 FOTOC. AUTO

Permite ajustar o tempo de fecho automatico de segurança após a interrupção da 
fotocélula. 

Intervalo 3 ~ 10s. Valor por defeito 5 segundos. Ver menu 2.3 (FUNCIONAMENTO)

4.3 SENSIBILIDADE

Permite ajustar a sensibilidade do portão para a detecção de obstaculos.

Intervalo 5 ~ 100. Valor por defeito de 40. Quando o valor é colocado a 100, a 
detecção de obstáculos fica desativada. Valores muito baixos podem detectar falsos 
obstáculos.

3.6 N. EMISSORES

Permet de régler le temps de fermeture automatique en secondes. 

Plage 0 ~ 120s. Valeur par défaut 30 secondes. Voir menu 2.2 
(FONCTIONNEMENT)

Permet de régler le temps de fermeture automatique de sécurité après 
interruption de la photocellule. 

Intervalle 3~10s. Valeur par défaut 5 secondes. Voir menu 2.3 
(FONCTIONNEMENT)

Permet de régler la sensibilité de la porte pour détecter les obstacles. 

Plage 5 ~ 100. Valeur par défaut de 40. Lorsque la valeur est définie sur 
100, la détection d'obstacle est désactivée. Des valeurs très faibles 
peuvent détecter de faux obstacles.

Pas mis en œuvre 

Pas mis en œuvre 

[DOWN] Non inversé 
[UP] Inversé 

!

! !

!

4.5 ARRANQUE

Não implementado

Intervalo 0 ~ 3s. Valor por defeito 2 segundos. NOTA: Durante abrandamento, a 
detecção de obstáculos está desativada.

Não implementado

4.6 INVERTER

Permite inverter o movimento do motor e os fins de curso.

4.7 MANUTENÇÃO

Permite definir o tempo em meses de manutenção.

Intervalo de 0 - 60M. Valor por defeito de 0 meses. Quando o período de manutenção 
é esgotado, vai aparecer no visor uma mensagem de aviso de "MANUTENÇÃO" 
acompanhada de aviso sonoro.

Intervalo 20 ~ 80%. Valor por defeito de 50%. Ver menu 3.2 [EMISSOR]

4.8 PEDONAL %

Permite ajustar a percentagem de abertura do portão quando é accionado um código de 
rádio previamente gravado como pedonal.

4.9 POTÊNCIA

Não implementado

4.4 ABRADAMENTO

4. MOTEUR

4.1 FERM. AUTOM

4.2 AUTO PHOT.

4.3 SENSIBILITE

4.4 RALENTIR

4.5 DEMARRAGE

4.6 INVERSER



Permet de régler l'heure en mois d’entretien. 

Gamme de 0 - 60M. Valeur par défaut de 0 mois. Une fois la période 
d'entretien écoulée, un message d'avertissement « MAINTENANCE » 
apparaît sur l'écran, accompagné d'un avertissement sonore.

Permet de régler le pourcentage d'ouverture de la porte lorsqu'un 
tèlécommande préalablement enregistré avec ouverture piéton est activé. 

Gamme 20 ~ 80%. Valeur par défaut de 50 %. Voir menu 3.2 
[EXPÉDITEUR]

Pas mis en œuvre 

Esta secção do menu permite configurar os parâmetros relacionados com a detecção de

obstáculos. 

? OK?

Definir a sensibilidade da detecção de obstáculos durante o fecho, em 

percentagem.

? OK?

Definir a sensibilidade da detecção de obstáculos durante a abertura, em

percentagem.

a a

aa

Esta secção do menu permite configurar os parâmetros relacionados com o acionamento

do motor. 

? OK?

Definir a potência, em percentagem, a aplicar ao motor durante o curso normal do

portão.

? OK?

Definir a potência, em percentagem, a aplicar ao motor durante os troços de

marcha lenta.

Definir o sentido de rotação do motor em concordância com o sentido de abertura 

e fecho. 

Define o sentido direto. Esta é a opção mais convencional e funcionará na

maior parte das situações. 

Define o sentido inverso. Esta opção poderá ser útil na situação em o 

motor é montado em posição invertida. 

a a

aa

4.5 ARRANQUE

Não implementado

Intervalo 0 ~ 3s. Valor por defeito 2 segundos. NOTA: Durante abrandamento, a 
detecção de obstáculos está desativada.

Não implementado

4.6 INVERTER

Permite inverter o movimento do motor e os fins de curso.

4.7 MANUTENÇÃO

Permite definir o tempo em meses de manutenção.

Intervalo de 0 - 60M. Valor por defeito de 0 meses. Quando o período de manutenção 
é esgotado, vai aparecer no visor uma mensagem de aviso de "MANUTENÇÃO" 
acompanhada de aviso sonoro.

Intervalo 20 ~ 80%. Valor por defeito de 50%. Ver menu 3.2 [EMISSOR]

4.8 PEDONAL %

Permite ajustar a percentagem de abertura do portão quando é accionado um código de 
rádio previamente gravado como pedonal.

4.9 POTÊNCIA

Não implementado

4.4 ABRADAMENTO

!

!

6.2  V. FIRMWARE

Permite visualizar a versão de firmware do sistema. Para actualizações é necessário a 
identificação do firmware.

6.3  CICLOS

Permite a visualização do número de ciclos do portão.

6.4  TEMPO ATIVO

Permite visualizar o tempo total de funcionamento do motor em movimento.

6.5  STANDBY

Permite visualizar o tempo total de funcionamento do portão.

6.6  P. FÁBRICA

Permite colocar todos os parametros por defeito de fábrica.

6.7  T. TRABALHO

Permite visualizar o tempo de funcionamento do motor numa abertura/fecho.

Vous permet de régler le temps de retard de la lampe de poche. Ce 
gyrophare est allumée avant que le moteur ne commence son mouvement 
en guised'avertissement. 

Plage 0 ~ 3s. Valeur par défaut de 0 seconde.

Permet de définir la fréquence de clignotement de du gyrophare, au cas où 
elle ne serait pas livrée avec cette fonction. 

Gamme 0Hz. Valeur par défaut de 0 Hz (pas de clignotement)

!

!

4.7 ENTRETIEN

4.8 PIETON %

4.9 PUISSANCE

5. GYROPHARE

5.1 ACTIV./DESAC.

Permet l'activation/désactivation de la du gyrophare. 

5.2 DELAI

5.3 ACTIV. FREQ.



Esta secção do menu permite configurar o funcionamento das 3 saídas de uso geral a 

relé. Cada uma destas saídas pode ser ativada em função de uma condição que se

relaciona com os diferentes estados do portão. Para além disso, é possível definir o 

comportamento da ativação de cada saída de acordo com seguintes tipos: on/off, com

atraso, pulso único ou pulsado. Para o caso de o tipo de ativação selecionado envolver 

alguma temporização, é também possível definir essa temporização.

O processo de configuração de uma saída é sequencial. Começa com a seleção da saída 

a configurar e continua com a parametrização dessa saída. No final, terá que ser

realizada uma confirmação. 

Seleção da saída 

O primeiro passo consiste na seleção da saída a configurar. 

Entrar na configuração da saída 1.

Entrar na configuração da saída 2.

Entrar na configuração da saída 3.

Definir a condição de ativação 

Depois de selecionada a saída, é necessário definir em que condição se pretende 

ativar a saída: 

Esta opção é utilizada para desativar a saída selecionada. 

A saída estará ativa enquanto o portão estiver a fechar.

A saída estará ativa enquanto o portão estiver a abrir. 

6.2  V. FIRMWARE

Permite visualizar a versão de firmware do sistema. Para actualizações é necessário a 
identificação do firmware.

6.3  CICLOS

Permite a visualização do número de ciclos do portão.

6.4  TEMPO ATIVO

Permite visualizar o tempo total de funcionamento do motor em movimento.

6.5  STANDBY

Permite visualizar o tempo total de funcionamento do portão.

6.6  P. FÁBRICA

Permite colocar todos os parametros por defeito de fábrica.

6.7  T. TRABALHO

Permite visualizar o tempo de funcionamento do motor numa abertura/fecho.

Permet de choisir la langue des menus. 

Valeur par défaut du PORTUGAIS. Options >PORTUGAIS, >ANGLAIS.
, >FRANÇAIS, >ESPAGNOL.

Vous permet d'afficher la version du micrologiciel du système. Pour les 
mises à jour, il est nécessaire d'identifier le firmware.

Permet la visualisation du nombre de cycles de la porte. 

!

6. SYSTEME

6.1 LANGUE

6.2 V. FIRMWARE

6.3 CYCLES

6.4 TEMPS ACTIF

Permet de visualiser le temps de fonctionnement total du moteur 
enmouvement. 

6.5 STANDBY

Permet de visualiser le temps total de fonctionnement de la porte. 

6.6 P. MANUFACTURE

Vous permet de définir tous les paramètres par défaut d'usine. 

6.7 T. TRAVAIL

Permet de visualiser le temps de fonctionnement du moteur dans une 
ouverture/fermeture. 



A saída estará ativa enquanto o portão estiver em movimento, isto é, ao abrir ou

ao fechar. 

A saída estará ativa enquanto o portão se encontrar parado em posição 

intermédia, isto é, parado sem estar aberto nem fechado.

A saída estará ativa enquanto o portão estiver fechado.

A saída estará ativa enquanto o portão estiver aberto. 

A saída estará ativa enquanto o portão estiver aberto ou fechado. 

A saída estará ativa enquanto o portão estiver parado, seja em posição aberta, 

fechada ou ou intermédia.

Definir o tipo de saída 

Depois de selecionada a condição de ativação, deverá ser definido

comportamento do relé de saída: 

O relé de saída estará ativo, enquanto se verificar a condição de ativação. 

O relé de saída estará ativo ao fim de um tempo TON após se verificar a condição

de ativação. De forma análoga, o relé de saída estará inativo ao fim de um tempo 

TOFF após deixar de se verificar a condição de ativação. Depois de selecionada 

esta opção deverão ser definidos os valores de TON e TOFF: 

7. Teste

      7.1 FOTOCÉLULA

Permite testar a fotocélula.

!
Aviso

Dispositivo ligado nas entradas PH e COM, e alimentação ligada a 24V e COM.

7.2  FC ABERTURA

Permite testar fim de curso de abertura.

!
Aviso

Dispositivo ligado nas entradas OLI e COM.

7.3  FC FECHO

Permite testar fim de curso de fecho.

!
Aviso

Dispositivo ligado nas entradas CLI e COM.

7.4  BOTÃO DE PRESSÃO

Permite testar o botão de pressão / receptor externo ligado na entrada PB.

!
Aviso

Dispositivo ligado nas entradas PB e COM.

7.5  RECEPTOR

Permite testar o módulo de rádio, com um comando de rádio.

Permet de tester la photocellule. 

Appareil connecté aux entrées PH et COM, et alimentation connectée à 
24V et COM.

Permet de tester le fin de course d'ouverture. 

Appareil connecté aux entrées OLI et COM.

Permet de tester la fin de course de fermeture. 

Appareil connecté aux entrées CLI et COM.

!
Aviso

!
Aviso

!

!

!

7.6  PIRILAMPO

Permite testar o pirilampo.

Dispositivo ligado na entrada LAMP 230V AC. 
Nota: O pirilampo tem de ter alimentação de 230V.

7. TESTS

7.1 PHOTOCELLULE

7.2 FC OVERTURE

7.3 FC FERMETURE

7.4 BOUT POUSSOIR

Permet de tester le bouton poussoir / récepteur externe connecté à l'entrée 
PB 

Appareil connecté aux entrées PB et COM.

7.5 RECEPTEUR

Permet de tester le module radio avec une commande radio.

7.6 GYROPHARE

Testons la luciole. 

!



O relé de saída estará ativo durante um tempo TON após se verif icar a condição de

ativação. Depois de selecionada esta opção deverá ser definido o valor de TON:

O relé de saída estará ativo de forma intermitente, enquanto se verificar a 

condição de ativação. O ciclo de intermitência é definido pelo tempo com o relé 

ativo (TON) e o tempo com o relé inativo (TOFF). Depois de selecionada esta opção 

deverão ser definidos os valores de TON e TOFF: 

Confirmar a configuração de saída 

Depois de estarem definidos todos os parâmetros relativos à ativação de uma 

saída, as modif icações poderão ser confirmadas, de modo a vigorarem os novos 

valores, ou anuladas.

Para aceitar os novos valores. 

Para anular as alterações. 

Esta secção do menu permite aceder a informação interna do sistema controlador. 

Definir o idioma do sistema de menu de interface com o utilizador.

Repor as definições de fabrico.

Visualizar o contador de ciclos. 

7.6  PIRILAMPO

Permite testar o pirilampo.

Dispositivo ligado na entrada LAMP 230V AC. 
Nota: O pirilampo tem de ter alimentação de 230V.

7.7  MOTOR(ES)

Permite testar o motor a abrir e a fechar.

7.8  PS

Permite testar a entrada PS. Esta entrada serve para ligar um sensor do tipo de 
segurança de contacto de borda. "SAFETY EDGE".

Dispositivo ligado na entra PS e COM.
Na abertura se este sensor for activado o motor para e inverte um pouco a marcha e 
fica parado. No fecho se este sensor for activado o motor para e inverte a marcha até 
abrir completamente.

7.9  IN1

Permite testar o sensor ligado à entrada IN1. 
Nota: O tipo de sensor tem de ser activado no menu 8.1 IN1.

Dispositivo ligado na entra IN1 e COM.

7.10  IN2

Permite testar o sensor ligado à entrada IN2.
Nota: O tipo de sensor tem de ser activado no menu 8.2 IN2.

Dispositivo ligado na entra IN2 e COM.

Permet de tester l'ouverture et la fermeture du moteur.

Permet de tester le capteur connecté à l'entrée IN1.
Remarque : le type de capteur doit être activé dans le menu 8.1 IN1.

Appareil connecté à l'entrée IN1 et COM.

 Permet de tester le capteur connecté à l'entrée IN2.
Remarque : le type de capteur doit être activé dans le menu 8.2 IN2.

Appareil connecté à l'entrée IN2 et COM.

!

!

7.7 MOTEUR(S)

7.8 IN 1

7.9 IN 2



 Permet d'ajouter un nouveau capteur à l'entrée IN1.

> OFF

> LOCK (verrouille le moteur s'il est activé)

> RÉCEPTEUR EXTERNE (impulsion pour ouvrir, arrêter et fermer)

Options senseurs :

> BOUTON MURAL (impulsion pour ouvrir, arrêter et fermer)

> THERMIQUE / CONNEXION (interrupteur thermique ou circuit moteur si
nécessaire, si activé le moteur est bloqué)

> MAGNETIC SPILL (impulsion d'ouverture si la porte est fermé et
impulsion de fermeture si la porte est ouvert)

> OPEN (l'impulsion ne fonctionne que pour l'ouverture lorsque le portail est
fermé)

> FERMETURE (uniquement impulsion fonctionne pour la fermeture
lorsque la porte est ouvert)

> URGENCE (pour activer le bouton d'urgence, verrouiller le moteur)

> SÉCURITÉ (pour activer le senseur de sécurité. Contact normalement
fermé. Si le contact est ouvert, le moteur est arrêté avec avertissement par
exemple senseur de porte si service)

Options des capteurs :

Identique au senseur IN1. (8.1 IN1)

Permet d'ajouter un nouveau senseur à l'entrée IN2.

8. ENTRADAS

      8.1 IN1

Permite adicionar um novo sensor na entrada IN1.
Opções Sensores:

> DESLIGADO

> BOTÃO PAREDE (impulso para abrir, parar e fechar)

> RECEPTOR EXTERNO (impulso para abrir, parar e fechar)

> TERMICO / CADERNAL (ligar termico ou cadernal do motor se necessário, se activado 
o motor fica bloqueado)

> BLOQUEIO (bloqueia o motor se activado)

> ESPIRA MAGNETICA (impulso para abertura se o portão estiver fechado e impulso 
para o fecho se o portão estiver aberto)

> DE ABERTURA (impulso só funciona para abertura quando o portão está fechado)

> DE FECHO  (impulso só funciona para o fecho quando o portão está aberto)

> DE EMERGENCIA (para ligar botão de emergencia, bloqueia o motor)

> DE SEGURANÇA (para ligar sensor de segurança. Contacto normalmente fechado. 
Se contacto aberto o motor fica parado com aviso de segurança. Ex: sensor porta se 
serviço)

Dispositivo ligado na entra IN1 e COM.

8.2  IN2

Permite adicionar um novo sensor na entrada IN2.
Opções Sensores:

As mesmas do sensor IN1. (8.1 IN1)

Dispositivo ligado na entra IN2 e COM.
!

!

8. ENTREES

8.1 IN 1

8.2 IN 2



Permet de configurer le type de sortie.Options:

> GYROPHARE

> OFF

> INFO ETAT OUVERT (contact fermé)

> INFO ETAT FERME (contact fermé)

Les options de configuration sont les mêmes que pour OUT 1.

9. OUTPUTS

9.1 OUT 1

9.2 OUT 2

Contact:

A2T DISTRIBUTIONS
ZA DE KERCHOPINE
56620 CLEGUER France
Tél : 02 97 32 76 11
 Email : a2tdistributions@gmail.com 
site internet:
www.ouverture-france.fr
www.a2tdistributions.com



! A LIKE IT pode melhorar a qualidade
dos seus produtos sem aviso prévio

Instalador autorizado
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